
lenne egy fényes és szépséges üstökösre, hogy felrázza, felvillanyozza és é le t re kel tse 
azt. Jovánovics ú r fiában szép költői tehe tségre bukkan t am" . Jovánovics megte t 
szett a Nevén szerkesztőségének is, és ez is legjobb munka tá r sa i közé sorolja majd; 
a Szednicában m á r 1856-ban „az egyik legjobb új szerb köl tőnek" nevezik; Jakov 
Ignyatovics a következő évben igy ír róla a Letopiszban: „Verse mindenkor teljes 
és szép eszmével bír, kifejező képessége, pedig valóban szerb és helyénvaló . . . sokra 
viheti még"; Jován Andrejevics-Jolesz pedig azt áll í totta, hogy Goethe bal ladáját 
„Az isten és a ba jadér"- t összehasonlí thatat lanul jobban fordította le mint M - d e 
Staél. Jovánovics a tanulóifjúság között népszerű, mindjár t a népköltészet és Brán-
kó u t án következik, és 1858 végén Antonije Hadzsics jelenti Zmájnak, hogy az if
júság verseskönyvének kiadására készül.*) Úgyszólván egyik napról a más ikra köz
ismert és h í res lett ; dicsősége pedig ál landóan növekedni fog. Nagyon h a m a r átesik 
a kezdet nehézségein, és 1860-tól olyan verseket ír, melyek bekerü lnek a ve r sgyű j 
t eményekbe és melyek nélkül egy versgyűj temény sem képzelhető el. 

(Fordította: Kis-Jovák Magda) 

*) Jovánovics után Szt. VI. Katyanszky és 
Gy. Jaksics versei lettek volna soron. Közben 
anyagi okok miatt szándékukat nem valósít
hatták meg. 
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